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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest wskazanie na kulturowe znaczenie tych jednostek językowych, które tworzą zasób utrwalonych połączeń wyrazowych w języku polskim (frazeologizmy, przysłowia, sentencje, skrzydlate słowa); zwrócenie uwagi na skumulowane w tego rodzaju zasobach językowych treści o charakterze pozajęzykowym, jak np. sposoby postrzegania i wartościowania rzeczywistości, dawne zwyczaje i tradycje, religijność, obyczajowość. Kurs prowadzony w języku polskim


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość podstawowych terminów z dziedziny leksykologii, frazeologii i paremiologii.



	Umiejętności
	Umiejętność klasyfikacji utrwalonych połączeń wyrazowych języka polskiego z odwołaniem się do różnych kryteriów ich podziału.


	Kursy
	Leksykologia i leksykografia.



Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

	
	W01 Ma podstawową wiedzę na temat ścisłych związków pomiędzy modelem kultury a językiem danej grupy narodowej, etnicznej, zawodowej.
W02 Rozumie rolę, jaka odgrywa język w procesie gromadzenia i przekazywania wiedzy o minionych epokach, doświadczeniach i zachowaniach społecznych, systemach wartości.
	KS_W04
KS_W13

KS_W15

KS_W16


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

	
	U01 Potrafi wyszukiwać, selekcjonować i oceniać jednostki językowe składające się na utrwalone zasoby polszczyzny.
U02 Umie rozpoznawać i interpretować kulturowe znaczenia ukryte w zasobach frazeologicznych i paremiologicznych języka polskiego.
	KS_U01
KS_U02


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

	
	K01 Docenia i szanuje dziedzictwo kulturowe utrwalone w drodze wielowiekowego rozwoju języka i doświadczeń jego użytkowników.
K02 Ma świadomość roli języka i jego zasobów frazeologicznych w kształtowaniu tożsamości narodowej Polaków.
	KS_K07


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
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	Ćwiczenia w grupach
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	Liczba godzin
	
	
	15
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Referat/prezentacja.

Kwerenda słownikowa (także elektroniczne słowniki dostępne on-line).

Praca z tekstem.


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Kwerenda słownikowa
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	Kryteria oceny
	Regularny i aktywny udział w zajęciach; przygotowanie prezentacji wybranych zagadnień; czynny udział w dyskusji.


	Uwagi
	Kurs może być prowadzony w formie zdalnej.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Główne zasoby frazeograficzne i paremiograficzne języka polskiego.

2. Kryteria klasyfikacji utrwalonych związków wyrazowych polszczyzny. 

3. Podstawowe źródła pochodzenia frazeologizmów i przysłów polskich /mitologia, Biblia, literatura, życie codzienne/.

4. Językowe obrazy świata zapisane w zasobach frazeologicznych i paremiologicznych języka polskiego.

5. Kulturowy profil Polaków widziany przez pryzmat utrwalonych związków wyrazowych polszczyzny.


Wykaz literatury podstawowej

	1. Chlebda W., Frazematyka, [w:] Encyklopedia kultury polskiej XX wieku, t. 2, Współczesny język polski, red. J. Bartmiński, Wrocław 1993, s. 327-334.

2. Jędrzejko E., Kobieta w przysłowiach, aforyzmach i anegdotach polskich. Konotacje i stereotypy [w:] „Języka a Kultura”, t. 9, Płeć w języku i kulturze, red. J. Anusiewicz, Wrocław 1994, s. 159-172.

3. Jędrzejko E., Obrazki z dziejów Polski – czyli jeszcze o historyczno-kulturowym aspekcie frazeologii i paremiologii, [w:] Problemy frazeologii europejskiej V, red. A.M. Lewicki, Lublin 2002, s. 61-78.

4. Koziara S., Biblizmy frazeologiczne w zasobach współczesnej polszczyzny, [w:] Pespektywy współczesnej frazeologii polskiej, pod red. S. Bąby, K. Skibskiego i M. Szczyszka, Poznań 2010, s. 99-119.

5. Lewicki A.M., A. Pajdzińska, Frazeologia, [w:] Encyklopedia kultury polskiej XX wieku, t. 2, Współczesny język polski, red. J. Bartmiński, Wrocław 1993, s. 307-326.

6. Pajdzińska A., Antropocentryzm frazeologii potocznej, „Etnolingwistyka” III, Lublin 1990, s. 59-69.

7. Pajdzińska A., Jak mówimy o uczuciach? Przez analizę frazeologizmów do językowego obrazu świata, [w:] Językowy obraz świata, pod red. J. Bartmińskiego, Lublin 1990, s. 87-107.

8. Pajdzińska A., Odbicie katolicyzmu w polskiej frazeologii, [w:] Problemy frazeologii europejskiej II, Frazeologia a religia, pod red. A.M. Lewickiego i W. Chlebdy, Warszawa 1997, s. 129-135.

9. Pajdzińska A., Przydatność frazeologizmów w badaniach językowego obrazu świata, [w:] Pespektywy współczesnej frazeologii polskiej, pod red. S. Bąby, K. Skibskiego i M. Szczyszka, Poznań 2010, s. 87-97.

10. Puda-Blokesz M., Frazeologizmy pochodzenia mitologicznego w języku polskim (zasób, stan i perspektywy opisu), [w:] Pespektywy współczesnej frazeologii polskiej, pod red. S. Bąby, K. Skibskiego i M. Szczyszka, Poznań 2010, s. 121-141.




Wykaz literatury uzupełniającej

	Chlebda W., Elementy frazematyki. Wprowadzenie do frazeologii nadawcy, wyd. II, uzupełnione, Łask 2003.

Chlebda W., Szkice o skrzydlatych słowach. Interpretacje lingwistyczne, Opole 2005.

Frazeologia a językowe obrazy świata przełomu wieków, red. W. Chlebda, Opole 2007, s. 183-190.

Koziara S., Frazeologia biblijna w języku polskim, Kraków 2001.

Lewicki A.M., Studia z polskiej frazeologii, Łask 2009.

Nowakowska A., Świat roślin w polskiej frazeologii, Wrocław 2005.

Oleśkiewicz A., Europa języków. Związki frazeologiczne o proweniencji biblijnej i antycznej w europejskiej wspólnocie słownikowej, Kraków 2007.

Pajdzińska A., Frazeologia jako tworzywo współczesnej poezji, Lublin 1993.
Puda-Blokesz M., Mitologizmy frazeologiczne w języku polskim, Kraków 2014.
Tyrpa A., Frazeologia somatyczna. Związki frazeologiczne o znaczeniach motywowanych cechami części ciała w gwarach polskich, Łask 2005.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	2

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	8

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	8

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	33

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1
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